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UGOVOR O POSLOVNO-TEHNICKOJ SARADNJI

Zakljuéen u Kikindi, dana 22.02.2022. godine
izmedu slededih ugovornih strana:

1. SOJAPROTEIN drustvo sa ograni¢enom
odgovornos$éu za preradu soje Becej,
Industrijska br.1, Bedej, maticni broj:
08114072;PIB: 100741587, broj ziro-raéuna:
160-0000000932270-67, koji se vodi kod Banka
Intesa A.D. Beograd, koga zastupa Marko
Abramovi¢, direktor (u daljem tekstu: “Klijent”)

2 FCC KIKINDA DOO KIKINDA, Generala
Drapdina 20, Kikinda, matiéni broj: 20288698;

PIB: 105011152, broj ziro-racuna: 265~
1110310000028-12, koji se void kod Raiffeisen
bank a.d. Beograd, koga zastupa Amir

Mujecinovi¢, direktor, i Andelka Markovi¢ Milin,
zastupnik, (u daljem tekstu: “Operator”)

U daljem SOJAPROTEIN drustvo sa ograni¢enom
odgovornoséu za preradu soje Beéej i FCC Kikinda
d.o.o. Kikinda Cce biti zajednicki oznacdeni kao

~Ugovorne strane™ ili pojedinatno  kao
~Ugovorna strana".
I UVODNE NAPOMENE
Clan 1
1.1.  Prilikom zakljuéenja ovog Ugovora,
Ugovorne strane prethodno konstatuju
sledece Cinjenice:
Klijent  obavljanjem  svoje  delatnosti

generiSe otpad.

- Operater je privredno drustvo koje obavlja
delatnost u oblasti upravljanja otpadom,
pruzajuéi svojim klijentima Sirok spektar
opdtih reSenja za upravljanje otpadom, i

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION
AGREEMENT

Made in Kikinda on February 22"9,2022 between
the following agreement parties:

1. SOJAPROTEIN drustvo sa ogranicenom
odgovorno$éu za preradu soje Bedej,
Industrijska Nu.1l, Becej, company ID number:

08114072;TIN: 100741587, bank account
number: 160-0000000932270-67, in Banka
Intesa A.D. Beograd, represented by Marko

Abramovi¢, director (hereinafter referred to as:
“Client™)

and

2. FCC KIKINDA DOO KIKINDA, Generala
Drapsina Street number 20, Kikinda, company ID
number: 20288698; TIN: 105011152, bank
account number: 265-1110310000028-12, in
Raiffeisen bank a.d. Beograd, represented by Amir
Mujecinovic, director, and Andelka Markovié Milin,
representative, (hereinafter referred to as
“Operator™)

Hereinafter, SOJAPROTEIN drustvo sa
ograni¢enom odgovornosScu za preradu soje Becej
and FCC Kikinda d.o.o. Kikinda will be referred to
as the "Agreement parties” collectively or as
"Agreement party” individually.

I INTRODUCTORY REMARKS
Article 1
1.1. When concluding this Agreement, the
Agreement parties shall establish the
following facts beforehand:
By performing its activities, the Client

generates waste.

- The Operator is a company which performs
activities in the field of waste management,
providing its clients with a wide range of
general waste management solutions and




1.2,

II

2.1.

svoju delatnost obavlja na osnovu sledeéih
dozvola izdatih od Ministarstva Zivotne
sredine, rudarstva i prostornog planiranja:

ReSenje o izdavanju dozvole za sakupljanje
i transport neopasnog industrijskog otpada
na teritoriji AP Vojvodine i odlaganje otpada
na deponiju neopasnog otpada na lokaciji
operatera izdata od strane Pokrajinskog
sekretarijata za urbanizam, graditeljstvo i
zastitu Zivotne sredine br. 130-501-
2726/2011-06 od 05.07.2012. godine

ReSenje o izdavanju integralne dozvole za
sakupljanje i transport neopasnog otpada
na teritoriji Republike Srbije br. 19-00-
00054/2017-02 od 25.08.2017. godine
izdatu od strane Ministarstva zastite zivotne
sredine.

ReSenje o izdavanju dozvole za tretman,
odnosno skladistenje neopasnog otpada br.
III-07-501-40/2019 od 18.03.2019.
godine, izdato od strane Gradske uprave-
Sekretarijata za zastitu Zivotne sredine,
poljoprivredu i ruralni razvoj.

U skladu sa navedenim, Ugovorne strane
zakljucuju ovaj Ugovor kojim ureduju
medusobna prava, obaveze i odgovornosti
povodom poslovne saradnje koju
uspostavljaju na osnovu odredaba ovog
Ugovora.

PREDMET
Clan 2

Predmet ovog Ugovora je uredenje prava i
obaveza Ugovornih  strana  povodom
poslovne saradnje u kojoj ¢e Operater
preuzimati otpad od Klijenta radi konacnog
zbrinjavanja.

performs its activities on the basis of the
following licenses issued by the Ministry of
Environment, Mining and Spatial Planning:

Decision on the issuing of an integrated
permit for the collection and transport of
non-hazardous industrial waste on the
territory of AP of Vojvodina and disposal of
waste at the landfill at the location of the
Operator no. 130-501-2726/2011-06 of
05.07.2012. issued by the Provincial
Secretariat for Urbanism, Construction and
Environmental Protection.

Decision on the issuing of an integrated
permit for the collection and transport of
non-hazardous waste on the territory of
Reupublic of  Serbia no. 19-00-
00054/2017-02 from 25.08.2017
issued by the Ministry of Environmental
Protection of the Republic of Serbia.

Decision on the issuing of permit for
treatment, or the storage of non-hazardous
waste no. III-07-501-40/2019 from
18.03.2019. issued by the City
Administration of Kikinda- Secretariat for
Environmental Protection, Agriculture and
Rural Development.

1.2. In accordance with the above, the Agreement

parties shall
governs
responsibilities

conclude this Agreement which
the mutual rights, obligations and
relating to the  business

cooperation being established by them under the
terms of this Agreement.

II

2.1,

SUBJECT
Article 2

The subject of this Agreement is the
regulation of the rights and obligations of
the Agreement parties regarding the
business cooperation in which the Operator
will take over the waste from the Client for
the purpose of its final disposal.




2.2,

III

3.1,

3.2,

3.3.

3.4.

Ugovorne strane su saglasne da ¢e u
svakom pojedinac¢nom sluc¢aju preuzimanja
nove vrste Otpada od proizvodaca zakljuditi
novu Ponudu i novi Ugovor o poslovno-
tehnickoj saradnji, kojim ¢e blize definisati
uslove medusobne saradnje u pogledu
ispunjavanja obaveza. Ponudom de biti
uredena narocito sledecda pitanja:

=  podaci o vrsti i klasifikaciji Otpada (u
skladu sa Pravilnikom);

*  podaci o ceni Otpada koja ¢e biti
ugovorena za preuzimanje Otpada sa
proizvodacem;

=  podaci o transportu Otpada;

* nacinu i uslovima plaéanja.

PRAVA I OBAVEZE OPERATERA

Clan 3

Operater je duzan da Usluge odlaganja i
Usluge transporta Otpada izvrs$i sa paznjom
dobrog struénjaka i u skladu sa
obavezujuéim propisima.

Operater Ce izvrSiti transport Otpada
drumskim saobra¢ajem u adekvatno
opremljenim vozilima za prevoz Otpada i
zahtevima  koje reguliSu  propisi o
transportu (ADR/RID/ADN), Operater
garantuje da c¢e Otpad prevoziti u tehnicki
ispravnim vozilima, izradenim, opremljenim
i obelezenim u skladu sa propisanim
standardima.

Operater (e obezbediti potreban kadar u
postupku preuzimanja i transporta Otpada
koji je obuden da rukuje Otpadom.

Operater ima pravo da izvrSi kontrolu
prilikom preuzimanja predmetnog otpada, u
smislu kategorizacije, kataloSkog broja i
sastava istog koji mora biti u skladu sa
ovim Ugovorom. Ukoliko isporuceni otpad
nije u skladu sa propisanom
kategorizacijom i kataloskim brojem ili

2.2,

The Agreement parties agree that in each
individual case of the takeover of a new
type of Waste from its producer, they will
conclude a new Offer and a new Agreement
on Business-Tehnical Cooperation, which
will more closely define the terms of mutual
cooperation regarding the meeting of the
obligations. The Offer will regulate the
following issues in particular:

= information on the  type and
classification of the Waste (in
accordance with the Rulebook);

= information on the cost of the Waste to
be which will be agreed upon for the
takeover of the Waste with its
producer;

= information on Waste transport;

manner and conditions of payment.

III

THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE

OPERATOR

3.1,

3.2.

3.3.

3.4.

Article 3

The Operator is obligated to carry out the
Waste Disposal Service and Waste
Transport Service with the care of a good
expert and in accordance with the binding
regulations.

The Operator will carry out the transport of
Waste via road traffic in adequately
equipped Waste transportation vehicles
which fulfill the requirements regulated by
transport regulations (ADR/RID/ADN). The
Operator guarantees that the waste will be
transported in vehicles which are in good
working order, designed, equipped and
marked in accordance with the prescribed
standards.

The Operator will provide the personnel
necessary for the process of taking over
and ftransporting the Waste, who are
trained for handling the waste.

The Operator has the right to exercise
control over the takeover of the Waste in
question, in terms of its categorization,
catalog number and its composition, which
must be in accordance with this Agreement.
If the delivered waste is not in accordance
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3.5.

3.6.

4.1,

4.2.

4.3.

4.4,

sastavom, smatrade se da je takav otpad
neodgovaraju¢i i Operater ima pravo da
odbije preuzimanje istog.

Operater preuzima svu odgovornost za
preuzeti Otpad kao novi vlasnik kada
preuzme Otpad i primi Dokument o
kretanju otpada.

Operater se obavezuje da overi i Cuva
Dokument o kretanju otpada, te da po
okon¢anom preuzimanju Otpada dostavi
potpisan i overen dokument o kretanju
otpada Klijentu, kao i da po zavrsetku
aktivnosti zbrinjavanja Otpada dostavi
Klijentu potvrdu o trajnom zbrinjavanju
ukoliko Klijent to zahteva.

PRAVA I OBAVEZE KLIJENTA

Clan 4

Klijent se obavezuje da kao savestan i
dobar privrednik, u skladu sa pravilima
struke i imperativnim propisima, primeni
zakonite metode wupravijanja Otpadom
prilikom generisanja.

Klijent se obavezuje da u pisanom obliku
obavesti Operatera o sakupljenoj koli¢ini
otpada 5 dana pre preuzimanja. Klijent se
obavezuje da c¢e isporucivati Operateru
isklju¢ivo Otpad definisan ovim Ugovorom.

Za svaku koli¢inu Otpada koju isporudi
Operateru, Klijent ¢e dostaviti Operateru
prevozni dokument - otpremnicu i sva
potrebna  dokumenta u skladu sa
obavezujué¢im zakonskim propisima. Klijjent
¢e biti u potpunosti odgovoran za istinitost i
ispravnost navedene dokumentacije kao i
sastav isporucenog otpada Operateru.

Klijent se  obavezuje da  troskove
preuzimanja, transporta i odlaganja otpada
plati Operateru u skladu sa odredbama
ovog Ugovora.

3.5.

3.6.

Iv

with the prescribed categorization and
catalog number or composition, such waste
will be considered inadequate and the
Operator has the right to refuse its
takeover.

The Operator shall take all responsibility for
the taken over Waste as the new owner
after taking over the Waste and receiving
the Waste movement document.

The Operator is obligated to authenticate
and keep the Waste movement document
and to, upon the finalization of the takeover
of the Waste, submit assigned and
authenticated Waste movement
documentation to the Client, and to, upon
the completion of the Waste disposal
activity, deliver a confirmation of the
permanent disposal to the Client upon the
Client’s request.

THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF

THE CLIENT

4.1,

4.2.

4.3.

4.4,

Article 4

The Client is obligated to, as a
conscientious and good businessman, in
compliance with the rules of the profession
and imperative regulations, apply the legal
methods of Waste management when
generating it.

The Client is obliged to inform the Operator
about the accumulated quantity of waste in
writing 5 days prior to its takeover. The
Client is obligated to deliver exclusively
Waste defined by this agreement to the
Operator.

For each amount of the Waste delivered to
the Operator, the Client shall provide the
Operator with a transport document - a
dispatch note and all of the necessary
documents in accordance with the binding
legal regulations. The Client will be fully
responsible for the truthfulness and
correctness of the documentation as well as
the composition of the waste delivered to
the Operator.

The Client is obligated to pay the costs of
the reception, transport and disposal of the
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PLACANIE UGOVORENE CENE

Clan 5

Operater ¢e pruzene usluge fakturisati Klijentu na
slededi nadin:

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Na osnovu zbirne meseéne fakture za
izvréene Usluge tokom jednog
kalendarskog meseca, koja ¢e biti
obractunata poslednjeg radnog dana u
mesecu za usluge izvrsene u tom mesecu.

Faktura se izdaje u dinarskoj
protivvrednosti po srednjem kursu NBS-a
na dan fakturisanja.

S obzirom da su cene utvrdene ovim
Ugovorom izrazene bez poreza na dodatu
vrednost (PDV), Operater ¢e obradunati
PDV prilikom izdavanja fakture, u skladu
sa vazecim propisima. Klijent prihvata da
plati fakturu sa tako obra¢unatim PDV-om.

Svaka faktura izdata na osnovu ovog
Ugovora dospeva na naplatu u roku od 15
( petnaest ) dana od dana izdavanja , i

Klijent se obavezuje da u roku izvrdi
pladanje uplatom na poslovni radun
Operatera.

Sastavni deo Ugovora je Ponuda broj

RS02_SOJAPROTEIN_NIM11_110222
11.02.2022.

od

The op

waste to the OperatoF7ﬁ accordance with
the provisions of this Agreement.

PAYMENT OF THE AGREED UPON PRICE

Article 5

erator will invoice the services provided to

the Client in the following manner:

5.1

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

On the basis of the aggregate monthly
invoice for the Services executed during
one calendar month, which will be
calculated on the last working day of the
month for the services performed in that
month.

The invoice is issued in Dinar counter
value under the NBS average exchange
rate on the day of invoicing.

Given that the prices set forth in this
Agreement are expressed without value
added tax (VAT), the Operator will
calculate VAT when issuing an invoice, in
accordance with the applicable regulations.
The Client accepts to pay the invoice with
VAT.

Any invoice issued pursuant to this
Agreement shall be due for payment within
15 (fifteen) days from the date of its
issuing, and the Client shall be obligated to
make a payment to the Operator's
business bank account within this period.
An integral part of the Contract is the Offer
number
RS02_SOJAPROTEIN_NIM11_110222 from
February 11,2022,




VI

6.1.

6.2.

VII

7.1.

CUVANJE POSLOVNE TAINE

Clan 6

Ugovorne strane su duzne da sve &injenice
koje su od uticaja na tok poslova Ugovornih
strana ili koje to mogu biti, a za koje
saznaju  tokom izvrSavanja obaveza
preuzetih na osnovu ovog Ugovora, ¢uvaju
kao poslovnu tajnu. Ovo se odnosi nha sva
poverljiva dokumenta i podatke, tehniCka
saznanja, know-how, a narocito na uslove
pla¢anja i dogovorenu visinu posrednicke
naknade.

Ugovorne strane se obavezuju da ¢e sve
dobijene informacije u toku medusobne
saradnje koristiti iskljutivo za sprovodenje
ovog Ugovora i da informacije dobijene od
druge strane nece koristiti u svoje niti u
tude poslovne svrhe, odnosno da poverljive
informacije nece davati tre¢im licima. Ove
obaveze Ugovornih strana odnose se i na
njihove saradnike i treéa lica sa kojima
Ugovorne strane saraduju, bez obzira na
vrstu ili formu pravne saradnje.

TRAJANJE UGOVORA I RASKID

Clan 7

Ovaj Ugovor se zakljucuje na odredeno
vreme i to na godinu dana od dana
potpisivanja Ugovora o poslovno-tehnickoj
saradnji odnosno vazi do 22.02.2023.
god. Ukoliko neko od Ugovornih strana ne
zatraZzi njegovo otkazivanje Ugovor se
automatski nastavlja na jo$ godinu dana
odnosno vazi do 22.02.2024. godine.

Vi NON-DISCLOSURE OF TRADE SECRETS

Article 6

6.1. The Agreement parties are obligated to
keep all facts which are or may become of
influence on the course of the Agreement
parties’ business affairs, and which they
obtain during the performance of the
obligations undertaken under this
Agreement, as a trade secret. This applies
to all confidential documents and
information, technical knowledge, know-
how, and in particular to the terms of
payment and the agreed upon amount of
the finder’s fee.

6.2. The Agreement parties are obligated to use
all information obtained in the course of
their mutual cooperation solely for the
purposes of carrying out this Agreement
and that the information obtained from the
other party will not be used for their own or
any other business purpose, that they will
not disclose confidential information to third
parties. These obligations of the Agreement
parties shall also apply to their associates
and third parties with whom the Agreement
parties cooperate, regardless of the type or
form of legal cooperation.

VII DURATION OF THE AGREEMENT AND
TERMINATION

Article 7

7.1. This Agreement is being concluded for a
limited time period, one year from the
date of the signing of the Business and
Technical Cooperation Agreement, that is,
it is valid until February 22n4,2023. If
one of the Agreement parties does not
request its termination, the Agreement
automatically resumes for another year,
that is, it becomes valid until February
22,2024,

)



7.2. Svaka Ugovorna strana moze jednostrano
da raskine ovaj Ugovor u formi pisanog
obavestenja, iz bilo kog razloga, kao i bez
obaveze navodenja razloga, uz otkazni rok
od 30 (trideset) dana. Otkazni rok pocinje
da tede od dana dostavljanja obaveétenja
na poslednju poznatu adresu druge
Ugovorne strane.

7.3. U sludaju otkaza Ugovora svaka strana
snosi svoje troskove, s tim $to su obe
strane duzne da ispune obaveze po
ugovorima Kkoji su potpisani po osnovu
posredovanja.

VIII KLAUZULA O SUZBIJANJU KORUPCIJE

Obe strane se slazu i obavezuju da ¢ée u svetlu
oveg ugovora u potpunosti postovati sve vazele
zakone, propise, naredenja, uredbe, odluke,
dekrete ili restriktivne mere i/ili druge zahteve koji
imaju snagu zakona u SAD, EU (ili njenim
drzavama ¢lanicama), UN, Svajcarskoj ili zemlji
porekla robe, a koji se odnose na borbu protiv
mita i pranja novca (,Vazeée zakonodavstvo”).

Konkretno, obe strane potvrduju, garantuju i
obavezuju se prema drugoj strani da nele,
direktno ili indirektno,

a. plaéati, nuditi ili obedavati placanje ili

odobravanje isplate bilo kakvih novdanih

sredstava niti ¢e davati, nuditi ili obedavati

druge vredne stvari ili finansijske prednosti:

i drzavnim sluzbenicima ili bilo kom
sluzbeniku vlade ili zaposlenom u bilo
kom ministarstvu, instituciji ili organu
bilo koje drzave;

il sluzbeniku ili zaposlenom u nekoj
medunarodnoj javnoj organizaciji;

iii. bilo kom licu koje postupa u
zvani¢nom svojstvu ili u ime bilo
koje vlade ili ministarstva, institucije
ili organa takve vlade ili bilo koje
javne medunarodne organizacije;

iv. bilo kojoj politi¢koj partiji ili njenom
funkcioneru ili bilo kom kandidatu za
politicku funkciju;

7.2, Each of the Agreement parties may
terminate this Agreement unilaterally in
the form of a written notice, for any
reason, and without the obligation of
stating a reason, with a notice period of 30
(thirty) days. The notice period shall begin
from the date of the delivery of the notice
to the last known address of the other
Agreement party.

In the case of the termination of the
Agreement, each party shall bear its own
costs, with both parties being obligated to
fulfill obligations under agreements signed
on the basis of mediation.

7.3.

VIII ANTI-CORRUPTION CLAUSE

Both parties agree and undertake, in the light of
this Agreement, to fully comply with all applicable
laws, regulations, orders, decrees, decisions,
decrees or restrictive measures and / or other
requirements having the force of law in the USA,
EU (or its member states), UN, Switzerland or the
country of origin of goods, related to the fight
against bribery and money laundering ("Applicable
legislation"). In particular, both parties confirm,
guarantee and undertake to the other party that
they will not, directly, or indirectly,

a. pay, offer or promise to pay or approve the
payment of any funds nor will it give, offer or
promise other valuables or financial benefits:
i civil servants or any government official or
employee of any ministry, institution or
body of any state;

ii. an official or employee of an international
public organization;

iii. any person acting in an official capacity or
on behalf of any government or ministry,
institution or body of such government or
any public international organization;

iv. any political party or its official or any
candidate for political office;




V. bilo kom drugom pojedincu, fizickom
ili pravnom licu na predlog, zahtev ili
prema uputstvu ili u korist bilo kog
od gorenavedenih pravnih i fizickih
lica; niti ¢e

b. ulestvovati u
transakcijama:

drugim radnjama ili

ako to predstavlja krsenje ili nepostovanje vazecih
zakona, ukljucujuci izmedu ostalog Zakon SAD o
zabrani korupcije u inostranstvu i vazece zakone

zemlje u kojoj se primenjuje (u celosti il
delimi¢no) Konvencija OECD o borbi protiv
podmidivanja  stranih  javnih  sluzbenika u

medunarodnim poslovnim transakcijama.

IX ZAVRSNE ODREDBE

Clan 9

9.1. U slucaju spora na osnovu ovog Ugovora,
Ugovorne strane ¢e nastojati da isti reSe
sporazumno. Pokusaj sporazumnog
reSavanja spora smatrace se neuspelim od
trenutka kada jedna Ugovorna strana u tom
smislu pismenim putem obavesti drugu
Ugovornu stranu.

Osim ako nije drugalije odredeno u
Ugovoru i/ili njegovim naknadnim
izmenama, svi sporovi koji nastanu iz ili u
vezi sa ovim Ugovorom ili ugovorima
zaklju¢enim na osnovu njega, reSi¢e se
konatno u skladu sa pravom Republike
Srbije, od strane stvarno nadleznog suda u
Beogradu.

Ovaj Ugovor je sacinjen na srpskom i
engleskom jeziku, pri ¢éemu je srpska
verzija preovladujuca u slucaju da postoji
razlika u tekstu.

Ovaj Ugovor sacinjen je u 4 (Cetiri)
istovetna primerka, od kojih svaka
Ugovorna strana zadrzava po 2 (dva)
primerka.

9.2.

9.3.

9.4,

v. to any other individual, natural or legal
person at the proposal, request or
according to the instructions or for the
benefit of any of the above legal and
natural persons; nor will

b. participate in other actions or transactions:

if it constitutes a violation or non-compliance with
applicable faw, including, inter alia, the United
States Law on the Prohibition of Corruption Abroad
and the applicable laws of the country in which the
OECD Convention on Combating Bribery of Foreign
Public  Officials in  International Business
Transactions applies (in whole or in part).

IX FINAL PROVISIONS

Article 9

9.1. In the event of a dispute on the basis of
this Agreement, the Agreement parties
shall endeavor to resolve the dispute by
way of mutual agreement. An attempt to
resolve a dispute amicably shall be deemed
unsuccessful from the moment when one of
the Agreement parties informs the other
Agreement party of this in writing.

Unless  otherwise  specified in the
Agreement and/or its subsequent
amendments, all disputes arising out of or
in relation with this Agreement or
agreements concluded on the basis thereof
shall be settled in accordance with the law
of the Republic of Serbia by the competent
court in Belgrade.

This Agreement is composed in Serbian and
English version whereas Serbian version
will prevail should any discrepancy occurs.
This Agreement is made in 4 (four)
identical copies, with each Agreement party
keeping two (2) copies each.

This Agreement shall enter into force on

9.2,

9.3.

9.4.

9.5.




7.2. Svaka Ugovorna strana moze jednostrano
da raskine ovaj Ugovor u formi pisanog
obavestenja, iz bilo kog razloga, kao i bez
obaveze navodenja razloga, uz otkazni rok
od 30 (trideset) dana. Otkazni rok pocinje
da teCe od dana dostavijanja obavestenja
na poslednju poznatu adresu druge
Ugovorne strane.

7.3. U slucaju otkaza Ugovora svaka strana
snosi svoje troskove, s tim $to su obe
strane duzne da ispune obaveze po
ugovorima koji su potpisani po osnovu
posredovanja.

VIII KLAUZULA O SUZBIJANJU KORUPCIJE

Obe strane se slazu i obavezuju da ée u svetlu
ovog ugovora u potpunosti postovati sve vazele
zakone, propise, naredenja, uredbe, odluke,
dekrete ili restriktivne mere i/ili druge zahteve koji
imaju snagu zakona u SAD, EU (ili  njenim
drzavama c¢lanicama), UN, Svajcarskoj ili zemlji
porekla robe, a koji se odnose na borbu protiv
mita i pranja novca (,VazeCe zakonodavstvo”).

Konkretno, obe strane potvrduju, garantuju i
obavezuju se prema drugoj strani da nece,
direktno ili indirektno,

a. placati, nuditi ili obedavati plaéanje ili

odobravanje isplate bilo kakvih novéanih

sredstava niti ¢e davati, nuditi ili obecavati

druge vredne stvari ili finansijske prednosti:

i drzavnim sluzbenicima ili bilo kom
sluzbeniku vlade ili zaposlenom u bilo
kom ministarstvu, instituciji ili organu
bilo koje drzave;

il. sluzbeniku ili zaposlenom u nekoj
medunarodnoj javnoj organizaciji;

ili, bilo kom licu koje postupa u
zvani¢nom svojstvu ili u ime bilo
koje vlade ili ministarstva, institucije
ili organa takve vlade ili bilo koje
javne medunarodne organizacije;

iv. bilo kojoj politickoj partiji ili njenom
funkcioneru ili bilo kom kandidatu za
politicku funkciju;

Each of the Agreement parties may
terminate this Agreement unilaterally in
the form of a written notice, for any
reason, and without the obligation of
stating a reason, with a notice period of 30
(thirty) days. The notice period shall begin
from the date of the delivery of the notice
to the last known address of the other
Agreement party.

In the case of the termination of the
Agreement, each party shall bear its own
costs, with both parties being obligated to
fulfill obligations under agreements signed
on the basis of mediation.

7.2.

7.3.

VIII ANTI-CORRUPTION CLAUSE

Both parties agree and undertake, in the light of
this Agreement, to fully comply with all applicable
laws, regulations, orders, decrees, decisions,
decrees or restrictive measures and / or other
requirements having the force of law in the USA,
EU (or its member states), UN, Switzerland or the
country of origin of goods, related to the fight
against bribery and money laundering ("Applicable
legislation"). In particular, both parties confirm,
guarantee and undertake to the other party that
they will not, directly, or indirectly,

a. pay, offer or promise to pay or approve the
payment of any funds nor will it give, offer or
promise other valuables or financial benefits:
i. civil servants or any government official or
employee of any ministry, institution or
body of any state;

ii. an official or employee of an international
public organization;

ifi. any person acting in an official capacity or
on behalf of any government or ministry,
institution or body of such government or
any public international organization;

iv. any political party or its official or any
candidate for political office;

)




9.5. Ovaj Ugovor stupa na pravnu snagu danom
potpisivanja od strane ovlascéenih
predstavnika Ugovornih strana, u skladu sa
imperativnim normama merodavnog prava.
Ugovorne strane ovim izjavljuju da su
paZljivo proditale ovaj Ugovor pre
potpisivanja istog i da su sa sadrzajem
istog saglasne, te da na osnhovu svoje
slobodne volje pristupaju potpisivanju.

9.6.

FCC KIKINDA DOO KIKINDA
(Operator)
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the day of its signing by the authorized
representatives of the Agreement parties in
accordance with the imperative norms of
the governing law.

The Agreement parties hereby declare that
they have read this Agreement carefully
before signing it, that they agree with the
contents of the Agreement and that they
are signing it on the basis of their own free
will.

9.6.

FCC KIKINDA DOO KIKINDA
(Operator)

Andelka Markowc Milin, zastupnlk

SOJAPROTEIN drustvo sa ograniéenom
odgovornoscu za preradu soje Bedej
(Klijent)

Andelka Markovi¢ Milin, represéntative

SOJAPROTEIN drustvo sa ograniéenom
odgovornoscu za preradu soje Beéej
(Client)

Marko Abramovié, direktor

Marko Abramovic, director
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Sarvice for the Future

FCC Kikinda d.0.0,
Generala Draphis br, 20, 23300 Kikinda, Srbitja

Naziv kffjenta: SOJAPROTEIN DOC 23 preradu soje Bedej lel +381{0) 230400250 Fax 4 381{0)230427430
E-mail info@fcc-group.rs | Welr wwrw foo-group.es
Adresa : Industrijska broj 1, Bedej Datum: 11.02.2022,
Osoba zz kontakt/zastupnik prodaje:
PIB: 100741587 Milijana Nikié
MB; 08154072 Telefor: +381 60 817 1236
e - mail: milijana.nikic@fcc-group.rs

RSD2_SOJAPROTEIN_NIMil_11
PONUDA br. 0222

. ) 1 otpadna megana 1-6527/21-2 od --
odiaganje 15 01 06 29.12.2021. tona >0 €
m Cena po
Vrsta fhesiei transportno Jedinica jedinici mere

Py sredstvo mere bez PDV-a
s (C/tura)

Cena po jedinici
R.br. RENTIRANI3E zapremina  koligina (komada) mere Cbez PDV-a
(vreme)

R.br. TRANSPORT broj Naziv otpada

otpada

Jedinica Ukupno
mere meseéno

1, [kontejner 33m3 2 3.50 dnevno 210 €

CPSTE NAPOMENE :

+ Utowvar | pakovanje otpada je obaveza klijenta;

« Neopasan otpad mora biti propisno upakovan i obelefen u skladu sa zakonskom procedurom i
izvestajem o ispitivanju otpada;

«  Opasan otpad mora biti propisno upakovan i obeleden u skladu sa zakonskom proceduram i
izvestzjern o ispitivanju otpada. Otpad mora biti sioZen, upakovan na paletama, udvrécen stred
folijorn {viSe puta ochmotan oko otpada na paleti) i obeleZen u skiadu sa Zakonskom procedurom.
U protivnom isti nede biti prihvaden | bide vraden o troSku Klijenta.

Sy

«  Stvarne kolicine ¢e biti utvrdene nakon merenja na ovladfeno] vagi Operatera;

*  Falkturisanje ¢e se vriiti odmah po obavljensm poesiu u skiadu sa mernim listovima i u dinaiskoj
protiverednosti po sradnjem kursu NBS-a na dan fakturisanja;

+  Pladanje ée se vréiti u skiadu sa valutom plaéanja iskazanom na fakturi a za svaki dan kadnjenja
zaratunavade se zakonska zatezna kamata;

«  Operater nije duzan da izvrdi bilo kakve usluge Klijentu dok Klijent ne prihvati i potpife u celosti
Ponudu za prufanje takvih usluga.

Klijent je u potpunosti odguvoran za istinitost i ispravnost poslate dokumentacije na uvid.

¢+ Operater se obavezuje da preuzme od Klijenta radi zbrinjavanja sav otpad koji je po vrsti definisan
ponudom u skiadu sa zakonskim prepisirna Republike Srbije | vatedim Praviinicima. Svaku prauzety
kolitinu otpada prati dokument o kretanju otpada, ¢ime sticete dokaz de ste sa predmetnim
otpadomn postupiti na nadin propisan Zakonom o upravijanju otpadom;

v Ukoliko Klijent isperudi otpad kategorije razlidite od ene koja je predvidena u pordi, 2 cdlaganje
takvog otpada zazeve Stetu Qperateru il tredim licima, Klijent se obavezuje da navedeni otpad
prouzme u roku od 3 (tri) dana od dana obavesitenja, v svom trodku { da Operateru nadeknadi svu
nastalu Stetu bez prava na prigovor.

NG
Vaznost ponude : 30 dana G NG r:\ Rok pladanja: 15 dana
Ponudu prihvatio Klijent: /50 “¢KIKINDA DOO KIKINDA

dana ;

_;/n-'f. . \ “ e
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PIB: 105011157, Registarski broj: 8219058305, Matidni broj: 202886498
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